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ЮРЫДЫЧНАЯ ТЭРМІНАЛОГІЯ ПА-БЕЛАРУСКУ 

З улікам таго, што беларуская мова з’яўляецца дастаткова развітай, мае ба-
гатую літаратурную спадчыну, можна чакаць, што праблема пошуку беларускага 
аналага таму або іншаму тэрміну звязана не з магчымасцямі мовы, а з тым, што 
адпаведны прадметны абсяг мае недастатковую літаратурную базу. Пры 
ўтварэнні навуковых тэрмінаў пераважна выкарыстоўваюцца словы і карані 
агульналітаратурнай лексікі. Утварэнне тэрміналагічных адзінак адбываецца па 
тых самых мадэлях, што і пры ўтварэнні агульнаўжывальных слоў. Пакажам гэта 
на прыкладзе групы тэрмінаў, якія выкарыстоўваюцца ў азначэнні паняцця «пра-
вонарушение», узятага з вучэбнага дапаможніка: «Правонарушением является 
виновное противоправное деяние (действие либо бездействие), совершенное ли-
цом, к которому по закону могут быть применены меры воздействия (санкции)» 
[1, с. 286]. 

У якасці крыніцы тэрмінаў выкарыстаем беларуска-руска-англійскі 
слоўнік. У разгледжаным азначэнні радавым паняццем з’яўляецца паняцце «де-
яние». У слоўніку гэты тэрмін па-беларуску пададзены як «дзеянне» і разам з 
гэтым словазлучэнне «адміністратыўнае дзеянне» пададзена як пераклад тэрміна 
«административное действие» [2]. Атрымліваецца, што словам «дзеянне» абаз-
начана як родавое паняцце, так і асобны від гэтага роду, якія ў рускай мове вы-
ражаюцца словамі «деяние» і «действие». Полісемія — непажаданая з’ява ў 
тэрміналогіі, тым больш недапушчальна адно і тое слова выкарыстоўваць для 
абазначэння роду і яго віду. Зыходзячы з азначэння «Действием называется юри-
дический факт, вызванный волею заинтересованных лиц» [3, с. 99] і семан-
тыкі слова «дзеянне» — «падзея, аб якой ідзе гаворка» [4, с. 171], гэтае слова 
з’яўляецца беларускім адпаведнікам рускаму тэрміну «действие». Для рускага 
тэрміна «деяние» з тых адпаведнікаў — «дзейства», «дзея», «дзеянне», «чын-
насць», — якія прапануе электронны слоўнік [5], мэтазгодна выбраць слова 
«дзейства», што адпавядае семантыцы суфікса -ств- — абазначаюць адцягненае 
дзеянне або стан ці вынік дзеяння [6, с. 258]. 
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Тэрмін «бездействие» ў слоўніку [2] перададзены як «бяздзейнасць», але 
гэта супярэчыць семантыцы суфікса -н-асць, які абазначае адцягнены стан па-
водле таго, што названа ўтваральным словам «бяздзейнічаць» [6, с. 256]. Тут па 
семантыцы падыходзіць слова з суфіксам -нн-, які мае значэнне апрадмечанага 
дзеяння [6, с. 259], г. зн. слова «Бяздзеянне», якое і змяшчае слоўнік [7]. 

Тэрмін «виновное деяние» ў слоўніку [2] адсутнічае, але ў ім ёсць тэрмін 
«виновные действия (бездействие), выразившиеся в уклонении от трудоустрой-
ства по судебному постановлению о трудоустройстве», які перакладзены як 
«вінаватыя дзеянні (бяздзейнасць), якія выявіліся ва ўхіленні ад працаўладка-
вання па судовай пастанове аб працаўладкаванні». Таму па аналогіі тут напрош-
ваецца пераклад «вінаватае дзеянне». Аднак у слоўніку [8] слова «вінаваты» тлу-
мачыцца як «які правініўся ў чым-небудзь, зрабіў злачынства», г. зн. словам 
«вінаваты» абазначаны суб’ект дзеяння, а ў тэрміне «виновное деяние» прымет-
нік «виновное» абазначае пэўную ўласцівасць аб’екта «деяние». Разам з гэтым 
«деяние» ёсць не аб’ект, а дзейнасць. Таму тут больш падыходзіць прыметнік 
«віноўны», і хоць у слоўніку не зафіксавана слова «віноўны», але там змешчаны 
многія іншыя словы з суфіксам -оўн- — віноўнік, змястоўны, павярхоўны, рап-
тоўны, тактоўны, цудоўны, шыкоўны і інш. Гэтае слова не зафіксавана ў адпавед-
ных слоўніках не таму, што яно супярэчыць структуры беларускай мовы, а таму, 
што яно проста не сустракалася ў друкаваных крыніцах. Таму тэрмін «виновное 
деяние» мэтазгодна перакласці як «віноўнае дзейства». 

Іншыя прававыя тэрміны, выкарыстаныя ў прыведзеным у пачатку арты-
кула азначэнні, менавіта: «правонарушение», «противоправное деяние», «лицо», 
«меры воздействия», «санкция», не выклікаюць цяжкасці пры перакладзе і 
маюць такія беларускія адпаведнікі: «супрацьпраўнае дзейства», «асоба», «меры 
ўздзеяння», «санкцыя». 

Такім чынам, можна меркаваць, што магчымасці беларускай мовы абслу-
гоўваць абсяг прававых навук цалкам дастатковыя і задача навукоўцаў заключа-
ецца ў пашырэнні базы прававых тэкстаў на беларускай мове. 
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